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MEXNREE : EEBAE
GEEREIERZF 8120
[A)
Adaptation (B=)
Amplification  (¥iK1E)
Audiovisual Translation ($REEEEHER)

[B)
Back Translation G¥EHER)

[C]
Cognitive Linguistics (FRE1E &%)
Cohesion and Coherence (§&%=4 & —E1)
Collocation (ag4y—< 3V)
Community Interpreting (I X a=F 4 —@&:R)
Componential Analysis (B% 45#7)
Computer-aided Translation (3> E 1—4 XEFIR)
Conduit Theory  (EEE:®)
Consecutive Interpreting (ZRAEER)
Contrastive Linguistics (XS E%)
Corpus-based Translation Studies (3 —/SRIZED < FIERMARE)
Crowdsourcing Translation (75 FY—2 U5 8R)
Cultural Turn  (LEEIREIRMZEICH T5] X{LRIERE])

(D]
Descriptive Translation Studies  (F2iRA9EHER#AZE)
Deverbalization Hypothesis (% & E&1b R &%)
Discourse Analysis (FXZE5#7)
Domestication vs. Foreignization ([FERABE LTD] R1E & £E1k)
Dynamic Equivalence (E)f9%{)

(E]

Ear-voice Span (BEHR-FEEER/\V)

Effort Model (33HETIL)

Empirical Studies (EiEHZT)

Equivalence (Zfit%)

Equivalent Effect (Z{ExhE)

Ethics of Translation and Interpreting (iR - BERDMIE)
Expectancy Norms ([BEREHERICET5H] HAFFRER)
Explicitation vs. Implication (B3’R1k & BER1E)



(F]
Fansubbing (77 >%7)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([@REIERICH+5] BEMH)
Fluency vs. Accuracy (Fi#GS EIERES)
Functionalism in Translation Studies @&RMRICH T SHEEER (M7 TO0—F])

[G)
Genre (¥ 2)L)
Grammar-Translation Method (3UERFERXZUSE)

[H]
Habitus of the Individual (fBEA®D/\E k& X)

(1]

Indeterminacy of Translation (BHERDF#E M)

Interpretive Theory (of Sense) ([EBKD] RIRIER)

Interference  (Fi%)

Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (E:ERNEIER. SEMEIR. £S5 AMBIR)

(L]

Linear Translation Strategy  (JIFi% Y £R)
Linguistic Relativity (5 E4A%I5H)
Linguistic Universals (S:&EE M)
Literal Translation (EiRE )
Localization (A—AY+E—3V)

(M]

Machine Translation (H##EHER)
Mediation Competence ({h418EH)
Modality (E#UT4)

(N]
Nagasaki Tsuji  (FWB @)
Norms of Translation  (FER#E%E)
Note-taking Process G&IR/ — kT4 X2 5DTOER)

(P]
Post-colonial Translation Theory  (FRR b B =7 JLERERER)
Post-editing/Pre-editing ((RA FIZF 4 v b/ " TUIT 1Y k)
Parallel Text (/SZ LTI R k)
Pragmatics  (3& i)
Prescriptive Translation Theories (FR&ERYEAER:R)
Product-oriented Research (7O %% FEHEDOE)



Process-oriented Research (At XEHDHE)

(0)
Quiality Assessment (5 & 5F4)

[R]
Register (SiEfERAE)
Relevance Theory (BEEEIRER)

[S]
Shadowing (% F—4a > 4)
Sight Translation (#R&R [H4 k- FS VA L—2 3 V])
Signifiant (Signifier) and Signifié (Signified) (=274 7> &2 =ZT 4 I)
Simultaneous Interpreting  (FEEF@ER)
Skopos Theory (R a3 RREH)
Sociolinguistics (#t&E &%)
Source Text (ERTIRXK)
Speech Act (H:E1TA)

(T]
Target Text (BETV X K)
Theme and Rheme (F 78 & @Eib)
Theory of Sense (EKRDIEHR)
Thick Translation (FEUVEHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ:E:%70 ~ajL)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: (& BI(CH TS ER)
Translation Competence (FiRa > ET U R)
Translation Shifts (FER> 7 +)
Translation Universals  (BJERDEEAI4FE)
Triangulation (BFEFEDHERRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (BiER.@ERD1=v )
Universal Grammar (E&3E)

(v]
Visibility/Invisibility of Translator (BJERE D AR Fal#81)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/\—&EWREEZ)

(w]
Working Memory (J7—F* > A€ [{EXEE]D

Bt
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MENREE - BARFE
(S EEHE )

[&H1T]

72 3r - 1)H—F (Action Research)
T 747 5—=2% (Active Learning)
TANY k+ ($H. Aspect)

TEAAU +  (Assessment)

fi#8 (Prestige)

A4I—230%F  (Immersion Education)

e-7—=>% (e-learning)
AT+ *A—=23> - F¥ v T (Information Gap)
SHEEX

B &HIAHI  (Embedded Sentence)

J4 3YF*— (Lev Vygotsky)

JAA4 X, & (Voice)

A—T4FU2HIL - AYv F  (Audio-lingual Method)

A=) -TaIJq4zo— 4B Ea— (OPI)
AVIVRYRXL AT 2%1) XL (Orientalism / Occidentalism)
EFES$ L BB (Phonetics vs. Phonology)

=&

[DMT]

FEE LFAEE  (Open Syllable vs. Closed Syllable)

% BNEA

¥ZE#t% (Social Polarization)

1B BhEA

ZEBEF— b/ =— (Learner Autonomy)

MEZ+H

&= (Ritual)

SRk & 3HEERY  (Descriptive vs. Prescriptive)

HENEE

K &@ERR  (Synchronic vs. Diachronic)

#HEADIRE  (Cooperative Principle)

WHEFEE

R ERR FEHA > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 147 (Queer)

[B#rEE - B3B8 - AL (Inflecting Language / Agglutinating Language / Isolating Language)



Jga—nN\y+E—i 3> - 4sn—h1E—3 3> (Globalization / Glocalization)
EFE R ST P— (Language Learning Strategy)

Z8x%  (Language Transfer)

HRREEL

BiZtE R & XARIETR

SIE7V 2 bEEFETI 2 b (Pitch Accent vs. Stress Accent)
iZE  (Stem)

FatE

N 2B & FAB (Public Sphere & Private Sphere)

JO—F - X4 vF 2% (Code-switching)

aJ—/3X  (Corpus)

aEa3  (Copula)

aO3a=-hT747-77F7A—F (Communicative Approach)
OXa2z=45—3Y - XA FFTP— (Communication Strategy)
ZEF#% (Pragmatics)

A% —< 3> (Collocation)

AVELI—AXEHE - FE (CALL)

[E4T]

85 (Perspective)

xR — -9 27T 4 (Gender/ Sexuality)
=T 47 2EYZT 4 I (Signifier and Signified)
BEM (Indexicality)

#HE#EEEE  (Social Constructionism / Constructivism)
#EXL7 FB—F  (Sociocultural Approach)
¥ K—4a4 2% (Shadowing)

&8 (Affect)

= BIEA

BRGAH & HREA

FRERELR

KiReEE#H (Situated Learning)

Bih

IRREENEA

Z/3X  (Syllabus)

FBEHEZE (Neoliberalism)

e

AE¥¥YITA—IT4>2T (BiFHIT. Scaffolding)
BELAS

Pk BnEA

xR EMRT X (Absolute Tense vs. Relative Tense)
HFAAEHE (Japanese for Specific Purposes)
#H#49f  (Complementary Distribution)



RMEGE & EHWEE

Yy a—J)L (Ferdinand de Saussure)

[F=1T]
FaRH
*5% (Dialogue)
EEF=& (Multilingualism)
fh#&1E  (Othering)
AR EBAEEHE (Task-based Language Teaching)
#thB)zE & BEEE  (Transitive Verb vs. Intransitive Verb)
ZX{tEZE (Multiculturalism)
B E4EX  (Simple Sentence vs. Complex Sentence)
hEEE (Interlanguage)
SAEm - 5% (Point of Articulation / Manner of Articulation)
BR (449 2R, Deixis)
F 3 LRXF— (Noam Chomsky)
T4—Fx¥—+ b—7% (Teacher Talk)
EIGIEEH  (Accommodation Theory)
A EEHIM  (Syntagmatic vs. Paradigmatic)
Hx Y 31 TBAEA
U LESE

[ %R 4T]

RAESHEMERFEE (CLLD)

AREHRBEDNEEZHE (Content-based Foreign Language Teaching)
—EWEE

ZE»E  (Double Articulation)

——X5#  (Needs Analysis)

HA AN (Theories of Japaneseness)

[1X17]

NA LR (Dell Hymes)

iz

e

$:iE1TA (Speech Act)

NTF > (Mikhail Bakhtin)

INTA—R R~ INTH+—IT 1474 T« (Performance / Performativity)
N)I—2 3> (Variation)

RERRE

J4—Fk/\v%  (Feedback)



74 Z2— (Filler)

7 2 =X/, (Feminism)

24— F—+ b—% (Foreigner Talk)
#HEEXE (Plurilingualism)
TLARAY b TR+ (Placement Test)
70O k4324 78 (Prototype Theory)
X{LEAR (Cultural Capital)
X{t#BxtE£FE (Cultural Relativism)
X{EAREEZE (Cultural Essentialism)
XK (Style)

X;&{t  (Grammaticalization)
EwRBET7OEVF

7 & B

fHBNENEA

KRR +EEEE (Post-structuralism)

RX bap =71 XL (Post-colonialism)
REaS—+ AhJILF+— (Popular Culture)
RS54 X (Politeness)

[E1T]

FERA

2=2J)L - R7 (Minimal Pair)
RH& (Ethnicity)

|ERE  (Silent Vowel)

A% 77— (R, Metaphor)
E4Y T4 (Modality)

[%°1T7]

HZELEZ  (Marked vs. Unmarked)
WELES

uchel

B DT (Style Shift)
A—0y/\EEEFESESR (CEFR)

~

5 1T]
Pt

A k—1)— (Life Story)

S5 &/B—JL  (Langue vs. Parole)
JF+¥ X+ (Recast)
)75 <— (Literacy)
=

BIEFZE & BHIBFZE  (Quantitative research vs. Qualitative research)



[$17]

PMhBESE
Hh=FEZ (discernment)
s REE

Bt
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Mt REEE - BAGE
(B 32 =4—3 3 VEE)

[17]

TAToT4T4X# (Identity Negotiation)

BEER S ~DME  (Ambiguity Tolerance)

793 - )H%—F (Action Research)

T7—hAJ& L/A— k1)— (Archive and Repertoire)

E1ZE (Alienation Effect)

BExftazsa=4—>3 (Intercultural Communication Competence)
Exitazsaz=4—>3>7—%9323v7  (Intercultural Communication Workshop)
E3b#Ef  (Intercultural Contact)

E3{t@lSs  (Intercultural Adaptation)

A4X—230%F  (Immersion Education)

SEEX

IR/t b1)JXL  (Ethnocentrism)

IR/ %574 (Ethnography)

IT4v9/4—=v% (Etic/Emic)

I/NTJ—H*2 ~  (Empowerment)

AUVTURYXLEFY T4 1) XL (Orientalism and Occidentalism)

BEEF L EEEMR  (Phonetics vs. Phonology)

B5E

A—t 2T 14T« (Authenticity)
A—3J)L - EX b1)— (Oral History)
[HMT]

BE#k - BEE (Class)

NEIEOS MEZIRE

SEERIHEE  (Conversational Implicature)
¥ZE#t% (Social Polarization)

&= (Ritual)

% BhzA

FE XA A)L  (Learning Style)
HhILFr¥— 3% (Culture Shock)
RIEB A (Empathy)

MEZ+H

M FEEITA  (Indirect Speech Act)

BEFEEE/BIE EB/HEREEE (onomatopeia/mimetic words)



#-IBEAHILFr—3a vy (Reverse / Reentry Culture Shock)
IR ERR FEA > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 47 (Queer)

2 B—XTX b+ (Cloze Test)

g a—/\1)£— 3> (Globalization)

e

HERFEDERIE (Triangulation)

=S¥ EEM  (Language Learning Aptitude)

SEFTOHMOIT (Language Learning Motivation)
EEa3a=4%—Y 3> (Verbal Communication)
EEEBOEEE  (Sensitive Period of Language Learning)
K% (Language Policy)

SiEMxti# (Language Relativity)

SiZRehEERAEEN  (Competence vs. Performance)
EEBNFEYHZ (Language Shift)

EiEA %L (Language Anxiety)

HREEE

N E EFLE (Public Sphere and Private Sphere)
SAVTXFRMABOVUTHEFRAMOZIa=4H-2 32  (High-context / Low-context Communication)

O— M/ a— FOfEEE  (Encoding/ Decoding)

a—F X4 vyF>% (Code-switching)
ERBRESE . EXEEZE  (International/Intercultural Education)
BAEXEEHEE (Individualism/ Collectivism)

_EHE

J3a=45—3> - RF4 )L (Communication Styles)
O3a2=/—2 32 F%R (Communication Apprehension)
J3Xa=4—32-EFTI/I (Communication Model)
O3az=4—2arxERERT H1ER  (Willingness to Communicate)

(Pragmatics)
1) tDfiER  (Conflict Resolution)

"
U B
(U= T T

[E17]

YA k- ART T 4 T 1 (Site-specificity)
BHCBI® (Self Disclosure)

BE#AR% (Self-efficacy)

EEHEKX  (Community of Practice)

FEEM (Indexicality)

ZTJ74TF7 &P Z=T 4 I (Signifier and Signified)
Ox-3> (Jargon)

#t£1t  (Socialization)

#HtEEEE  (Social Constructionism / Constructivism)
¥ k—4 2% (Shadowing)

= BhEA



55
/8GR (Theme / Rheme)

onh

mE H o e
oh N

«

A=t 17 )T 4 (Gender and Sexuality)
158 (Affect)

HFEMBESE (Neoliberalism)

e

AF-T (Schema)

ATLAEA4T (Stereotypes)

AE—)L k—% (Small Talk)

BEELAE

HERa— K ##3—F (Restricted Cord / Elaborated Cord)
£ ME  (Generative Grammar)

E#BEDSM (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZHDHINAWAERFE  (World Englishes)
Ef{REE  (Contact Hypothesis)

3 G

4

[7=97]
s A#A  (Interpersonal Attraction)
EEEE  (Multilingualism)
fh#&1t (Othering)
ARy EBDEEHE (Task-based Language Teaching)
Z3x{eEx&E (Multiculturalism)
HMEENHT EREESHT (Discourse Analysis vs. Conversation Analysis)
PSS EEERAME LB XEEERM®R  (Interlanguage Pragmatics vs. Cross-cultural Pragmatics)
TEZX (Politeness)
TEK
TAMDOZEEME  (Validity)
Hy Y 32 THBhEA

[%4T7]

NBEEREDSNEZEHE (Content-based Foreign Language Teaching)
BA A (Theories of Japaneseness)

/ A )LY— (Nostalgia)

J—L - F3LAF— (Chomsky, Noam)

[1%1T]

NA T V)T 14T« (Hybridity)

INA ) UHILEE  (Bilingual Education)
A

Be

$iE1TA (Speech Act)



FELEIGIEH  (Speech Accommodation Theory)
INTA—RVRENTH—TT 47«4 T 1 (Performance and Performativity)
/NTEEE (Paralanguage)

FEEFEIIa=4—3> (Non-verbal Communication)
Eo> &S LA—IL  (Pidgin vs. Creole)
FTEFEEMFEESR  (Anxiety & Uncertainty Management Theory)
Jx)T4F> - K-yl a—)L (Saussure, Ferdinand de)
2#4#—1)F+—kr—% (Foreigner Talk)

E®XE  (Universal Grammar)

7aY T4 (Prosody)

X1eit  (Acculturation)

X{tEZA (Cultural Capital)

XAbROfl{ERE  (Cultural Value Orientations)

XAb#EZ M (Cultural Sensitivity)

XibE~DORA{TE  (Cultural Awareness)

X{bAEEZE (Cultural Essentialism)

XiEtE LB (Grammaticality vs. Acceptability)
ERBET7OEV R

fmRE (Prejudice)

7 E BB

RX bEEEE  (Post-structuralism)

KRR kam=7') XL (Post-colonialism)

RE215—HJ)LF +¥— (Popular Culture)

[E1T]

RA/VUT4/323 )T 45— (Minority/ Majority Groups)
FERA

RZHZWHYFa5L  (Hidden Curriculum)

RS

Rt - RiEE#  (Ethnicity)

Ei&3x e/ N4 2 1) 7«1 (Ethnolinguistic Vitality)

A REBE (Metacognition)

AT47 - )TZP— (Media Literacy)

* 2 (Face)

[%°17]

XfZ &

Uh—TJREE (U-curve Hypothesis)
it EE

WELES

1t el e



~ g=—

[17]

)2 F )T« (Liminality)

M5 S LIERES  (Fluency vs. Accuracy)
IL—R - RExT 4% b (Benedict, Ruth)
FEERARBEL

L7 -E3dvY¥— (Vygotsky, Lev)

[4>1T7]
INLEE

UL
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